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МЕТОДОЛОГИЯ ОЦЕНКИ ПОЛНОТЫ ИНТЕРСЕМИОТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА

А н н о т а ц и я .   Представлен опыт разработки методологии, позволяющей максимально объективно 
оценить полноту интерсемиотического перевода произведения художественной литературы в худо-
жественный фильм. Критерий полноты перевода, значимый в переводоведении в связи с переходом 
в иную семиотическую систему (кино), приобретает новые аспекты, не подлежащие простой апплика-
ции из сферы достижений межъязыкового перевода. Полимодальность кинотекста требует разработки 
собственных методик оценки качества интерсемиотического перевода и экспликации точек опоры 
(оцениваемых характеристик сопоставляемых текстов). В исследовании использованы общенаучные 
приемы количественного анализа, графической интерпретации данных, обобщения и абстрагиро-
вания, дескриптивный, компонентный и сопоставительный анализ. Представлена оценка полноты 
интерсемиотического перевода с опорой на объективные (исчисляемые в абсолютных и относитель-
ных единицах) результаты количественного анализа содержания литературного текста и кинотекста 
(в словарных единицах и процентах) и хронометраж озвученного оригинала и экранного кинотекста. 
Преобразование мономодального вербального текста в полимодальный аудиовидеовербальный текст 
экранизации не допускает полного тождества с оригиналом из-за эксклюзии значительного объема 
(75 %) при незначительном замещении вербального содержания средствами киноязыка (25 % всего 
переданного содержания исходного текста). Проведенное исследование представляет убедительную 
аргументацию для внедрения понятий эксклюзия и инклюзия в теорию интерсемиотического пере-
вода. Асимметрия средств передачи содержания (в оригинале – только вербально, в экранизации – 
полимодально) сопровождается трансформацией персонажного состава, изменением идиостилистики 
автора литературного текста и обусловлена экспансией новых участников в процесс коммуникации 
и усложнением коммуникативного кода. 
К л юч е в ы е  с л о в а :   интерсемиотический перевод, трансформация, асимметрия языковых средств, экрани-
зация, полимодальность, кинотекст, трансмутация, эксклюзия, инклюзия
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ты интерсемиотического перевода (тексты перево-
да – далее ПТ) обозначаются как креолизованные, 
полимодальные, аудиовизуальные произведения 
[9]. Взаимосвязи экранизаций с оригиналами (ис-
точниками трансмутации, исходными текстами – 
далее ИТ) характеризуются как трансформации, 
преобразования, адаптации, сопряженные с дивер-
сификацией содержания, ревербализацией смыс-
лов ИТ средствами киноязыка [6: 18–21], [7], [8], 

ВВЕДЕНИЕ
Взаимодействие различных видов искусства 

на современном этапе развития общества, культуры 
и технологий позволяет создавать полимодальные 
произведения, для анализа которых трудно раз-
работать адекватные методики анализа и оценки. 
Сам статус создаваемых текстов трансмутации [10: 
12], [15] носит дискуссионный характер и вызывает 
полиномию в предметной терминологии: продук-
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[13]. Неслучайно многие исследователи, описывая 
экранизацию, используют яркие метафоры:

«Film adaptations are caught up in the ongoing whirl of 
intertextual reference and transformation, of texts generating 
other texts in an endless process of recycling, transformation, 
and transmutation, with no clear point of origin» [19: 168]. 

(«Экранизации попадают в растущий водоворот ин-
тертекстуальных ссылок и преобразований, создания но-
вых текстов, вовлекаясь в бесконечный процесс перера-
ботки, трансформации и трансмутации, без четкой связи 
с оригиналом» (перевод наш, выделено нами. – И. Ф., Л. В.)).

Идеи знаковости языка находят в оценках экра-
низации активное применение [5], [6], [16], [17]. 

«The appropriate parameter to assess an intersemiotic 
translation would be the carrying through of meaning from 
the source system to the new representation» [16: 7]. 

(«Подходящим параметром для оценки интерсеми-
отического перевода мог бы служить перенос смысла 
из исходной системы в новое представление» (перевод 
наш. – И. Ф., Л. В.)). 

В отношении межъязыкового перевода требо-
вание / понятие / категория полноты имеет долго-
срочную актуализацию в различных концепциях 
и моделях перевода1 [10: 335–347], [11: 10], [12: 15]. 
Однако однозначности в отношении этого тер-
мина в рамках перевода – в его лингвистической 
парадигме – не удалось достичь2 [3: 94–95]. Тезис, 
выдвинутый А. В. Федоровым, особенно значим 
в приложении к интерсемиотическому переводу 
(а не межъязыковому): 

«Перевести – это значит выразить точно и полно 
(выделено нами. – И. Ф., Л. В.) средствами одного язы-
ка то, что уже выражено средствами другого языка в не-
разрывном единстве содержания и формы» [12: 15].

Оценка полноты интерсемиотического пере-
вода до настоящего момента не составляла само-
стоятельного предмета исследования, что весьма 
удивительно ввиду актуальности темы и востре-
бованности анализа феномена полимодальности.

Цель настоящей статьи – аргументация раз-
работанной авторской технологии, предназна-
ченной для объективной оценки полноты интер-
семиотического перевода. В научных статьях 
и монографиях высказываются тезисы о компрес-
сии вербальной составляющей в полимодаль-
ных текстах за счет аудиовизуальных средств 
(видеоряда, музыки, фоновых шумов и т. п.) [1], 
[4], [5], [17: 400], однако они не получают пол-
ноценного подтверждения; объективные эм-
пирические данные расчета полноты передачи 
в интерсемиотическом переводе отсутствуют 
и, очевидно, тормозят дальнейшее развитие тео-
рии трансмутации.

Объектом служит полимодальный текст как 
феномен семиотического сплава вербальной и не-

вербальной информации, не имеющий четких 
критериев оценки и демонстрирующий «амби-
валентность» реализации [18: 67].

Предмет исследования составляет полнота пе-
ревода – в аппликации к интерсемиотической 
передаче вербального текста и его трансформа-
ции в полимодальный. Взаимодействие новых 
средств репрезентации (акустических вербаль-
ных, музыкальных, иконических, пиктуальных 
и динамических изображений, видео) должно 
быть также исследовано в количественном от-
ношении для верификации смены модусов ПТ 
при сохранении содержания ИТ.

Материал составляют два семиотических текста: 
вербальный – текст поэмы-сказки А. С. Пушкина 
«Руслан и Людмила» (1817–1820)3 и полимодаль-
ный – его экранное воплощение – одноименный 
фильм (1938)4. Текст поэмы-сказки – авторское 
литературное произведение в поэтической фор-
ме, активно использующее фольклорные мотивы 
и образы. Отстраняясь от литературоведческой 
оценки (которая не входит в задачи исследова-
ния), подчеркнем, что на момент создания ори-
гинала ввиду ограниченных технических воз-
можностей текст был мономодальным по самой 
своей идее, то есть был задуман и реализован 
как строго вербальное произведение. 

Позднее аутентичное произведение А. С. Пуш-
кина претерпело несколько опытов трансформа-
ции в полимодальные (посредством интерсемио-
тического переноса). Уже через год после выхода 
в свет поэмы-сказки – в 1821 году – в театре 
на Моховой был представлен первый опыт транс-
мутации: балет А. Глушковского «Руслан и Люд-
мила, или Низвержение Черномора, злого вол-
шебника» на музыку Ф. Е. Штольца, где имя 
автора поэмы не было указано. В 1825 году 
на сцене Большого театра состоялась премьера 
волшебной комедии в стихах «Финн» в трех ча-
стях с прологом А. А. Шаховского. В 1842 году – 
опера М. И. Глинки с либретто В. Ширкова, 
К. Бахтурина и М. Глинки с сохранением значи-
тельной части вербального содержания. Первый 
перенос на экран Пушкинского произведения со-
стоялся в 1914  году, но продукт этого интерсеми-
отического перевода – немой черно-белый фильм 
П. Чардынина и В. Старевича – не сохранился.

Экранизация в 1938 году на «Мосфильме» 
была выполнена И. Никитченко, В. Невежиным 
по их сценарию в соавторстве с С. Болотиным. 
Интерсемиотический перенос осуществлен с по-
мощью средств визуализации (видеоряд, титры) 
и аудиализации (музыка, фоновые шумы, зву-
чащая речь). В новой форме кино поэма-сказка 
А. С. Пушкина (претерпев ряд трансформаций) 
стала полимодальным произведением.
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РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ И ОБСУЖДЕНИЕ
Оценить полноту передачи оригинала сред-

ствами кино можно с опорой на различные по-
казатели: сопоставляя объем моно- и полимо-
дального текстов, длительность звучания, объем 
«перекодированной» информации. 

Объем текста литературного оригинала пред-
ставляем не в печатных листах; более адекват-
ной – в целях настоящего исследования – счи-
таем ориентацию на его статистический анализ 
в знаках (символах), который репрезентирован 
11857 словами (по статистике документа word). 
Из этого текстового массива в кинотексте задей-
ствованы только 2364 слова. В редуцированный 
объем включены реплики персонажей, автор-
ские ремарки (закадрово озвученные диктором), 
титры и сегменты содержания, репрезентиро-
ванные невербально – с помощью изобразитель-
ных средств кино или средств языка перевода 
(полимодального языка кино – далее ПЯ, содер-
жащего вербальные, визуальные и аудиальные 
компоненты). Собственно, вербальная состав-
ляющая представлена как совокупность экран-
ной речи в письменной форме (титры) и в устной 
форме (закадровое озвучивание) и (относитель-
но первоисточника сказки) количественно огра-
ничена еще жестче, так как реализована только 
860 словами. В соответствии с традицией линг-
вистического переводоведения используем при-
нятую терминологию. Исходным текстом служит 
оригинал А. С. Пушкина, кинотекст – продукт 
перевода, языком перевода признаем «язык 
кино» – вербальные и невербальные средства ре-
презентации содержания ИТ (в аудио- и видео-
формате). Сегменты ИТ, в полном объеме транс-
лируемые в экранизации, считаем результатом 
эквивалентной передачи. 

Та б л и ц а  1 .  К о л и ч е с т в е н н ы й  а н а л и з 
п о л н о т ы  п е р е д а ч и  ( а б с о л ю т н ы е  е д и н и ц ы )

T a b l e  1 .  Q u a n t i t a t i v e  a n a l y s i s  o f 
t r a n s m i s s i o n  c o m p l e t e n e s s  ( a b s o l u t e  u n i t s )

Нулевая 
передача ИТ

Эквивалентная передача ИТ 
средствами ПЯ

вербальные средства ПТ невербальные 
средства ПТ

титры звучащая 
речь видео

9493 189 671 2364

Сопоставление ИТ и ПТ на основе количе-
ственного анализа представлено иллюстратив-
но в виде диаграммы (рис. 1) в относительных 
единицах, где за 100 % принят полный объем ИТ 
(11857 слов).

Ввиду масштабности непереданного в ПТ со-
держания ИТ (75 %) необходимо провести оцен-
ку тех сегментов, которые подвергаются редукции. 
Терминологический вопрос о номинации содер-

жания ИТ, утраченного при переходе семиотиче-
ской границы, несомненно важен и требует свое-
го решения. Использование термина компрессия
считаем неприемлемым, так как в ПТ отсутству-
ют не только второстепенные, факультативные, 
периферийные сегменты содержания (восстано-
вимые из вербального или ситуативного контек-
ста), но и целые сюжетные линии поэмы-сказки. 
Ввиду многочисленности и взаимной нетожде-
ственности терминов, обозначающих разного рода 
изъятия и упрощения, и их тесной связи с линг-
вистическим переводоведением5 [2], [14: 51–56] 
и классической теорией языка предлагаем вне-
дрить в терминоаппарат понятие эксклюзия, кото-
рое рекомендуем для использования в отношении 
изъятий в интерсемиотическом переводе (что по-
зволяет избежать терминологической путаницы). 

Рис. 1. Количественный анализ полноты передачи 
(относительные единицы)

Figure 1. Quantitative analysis of transmission completeness 
(relative units)

В исследуемом фактическом материале экс-
клюзия захватывает разные аспекты ИТ. Утрачен-
ными в ПТ оказываются один из соперников Рус-
лана, татарский князь Ратмир, значительный 
объем персонажной речи (отдельные реплики 
Людмилы, Руслана, князя Владимира, вычер-
кнутого из ПТ Ратмира, Фарлафа, старика-кол-
дуна, диалог Наины и Фарлафа, диалог Наины 
и Черномора, рассказ головы), не передаются рас-
сказ финна-колдуна (о его любви к Наине). Экс-
клюзии подчинены авторские ремарки, формы 
диалога автора с читателем, которые составля-
ют одну из ярких черт поэтического идиости-
ля А. С. Пушкина. Количественный анализ по-
терь в экранизации поэмы-сказки представлен 
в табл. 2 (в абсолютных значениях) и на рис. 2 
(в относительных величинах, где за 100 % принят 
полный объем подвергнутого эксклюзии содер-
жания ИТ – 9493 единицы).

Та б л и ц а  2 .  К о л и ч е с т в е н н ы й  а н а л и з 
э к с к л ю з и и  ( а б с о л ю т н ы е  е д и н и ц ы )

T a b l e  2 .  Q u a n t i t a t i v e  a n a l y s i s  o f  e x c l u s i o n 
( a b s o l u t e  u n i t s )

Персонажная речь Авторские 
ремарки

Диалог 
с читателем

2078 6126 1289
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Рис. 2. Количественный анализ эксклюзии 

(относительные единицы)
Figure 2. Quantitative analysis of exclusion 

(relative units)

Длительность озвучивания текста носит более 
субъективный характер. В отношении ИТ этот па-
раметр несколько вариативен: в озвучании разных 
чтецов длительность может демонстрировать не-
которые (незначительные) колебания. Дикторское 
чтение оригинального текста в полном объеме 
сказки, запись которого размещена в Библиотеке 
художественной литературы для детей и взрос-
лых на сайте портала «Азбука веры»6, занимает 
76 мин. Аудиокнига, воспроизводящая озвучива-
ние сказки А. Клюквиным7, длится 2 ч 18 мин (или 
138 мин), в исполнении П. Беседина8 – 2 ч 19 мин 
(или 139 мин), в исполнении А. Теренкова – 
2 ч 34 мин (или 154 мин)9. Декламация полного 
ИТ О. Табаковым10 по временному параметру пре-
восходит предшествующие варианты озвучива-
ния – 2 ч 49 мин (или 169 мин). Максимальная 
продолжительность озвучивания (неуказанным 
диктором-женщиной с намеренным замедлени-
ем речи, иллюстрирующим речевую манеру ска-
зителя)11 составляет 3 ч 2 мин (или 182 мин). От-
метим, что во всех случаях сказки не содержат 
отдельных периодов невербального аудиоматери-
ала. Считаем уместным в связи с вариативностью 
длительности сказки в озвучивании дикторами 
исчислить показатель темпоральной характери-
стики ИТ как среднеарифметическое значение 
всех выявленных периодов чтения. При таком под-
ходе хронометраж ИТ составляет 143 мин. 

Продолжительность экранного времени филь-
ма составляет 50 мин. Следует также учесть, 
что в фильме представлены немые сцены, ли-
шенные вербальной составляющей, но иными 
средствами (видеорядом, аудиосопровождением) 
транслирующие содержание ИТ, в связи с этим 
принимаем за основу сопоставительного анализа 
полный хронометраж фильма.

Из сопоставления темпоральных характе-
ристик ИТ (в дикторском озвучивании) и ПТ 
(в киноверсии) становится очевидной редукция 
части содержания. При соотношении 143 мин 
ИТ и 50 мин ПТ редукция охватывает примерно 
2/3 (или 75 %) содержания ИТ. Однако следует 
принять во внимание и аспект полимодальности 
ПТ, в результате чего часть вербального содержа-

ния ИТ может передаваться более емкими сред-
ствами визуального и акустического отражения. 
Для выяснения этого аспекта проблематики пол-
ноты при трансмутационном переносе обратимся 
к анализу эмпирического материала в ином клю-
че. Представляется значимым оценить степень 
полимодальности передаваемого в ПТ содержа-
ния. Для этого произведены подсчеты объема 
информации ИТ (в словах), которая в ПТ транс-
лируется мономодально и полимодально. 

Режим монопередачи охватывает 1766 единиц 
(табл. 3). В их составе только вербальный модус, 
реализованный титрами (182 единицы) и диктор-
ским закадровым чтением (671 единица), и только 
визуальный модус (906 единиц – в вербальном 
соответствии). Полимодальный режим вопло-
щен мультиплицированной передачей: крат-
ной репрезентацией информации в одном титре 
с видеорядом (7 вербальных единиц), а также 
дикторским озвучиванием и визуальными сред-
ствами (591 вербальная единица ИТ).

Та б л и ц а  3 .  К о л и ч е с т в е н н ы й  а н а л и з 
м о д у с о в  п е р е д а ч и  ( а б с о л ю т н ы е  е д и н и ц ы )

T a b l e  3 .  Q u a n t i t a t i v e  a n a l y s i s 
o f  t r a n s m i s s i o n  m o d e s  ( a b s o l u t e  u n i t s )

Мономодальная передача Полимодальная 
передача

только вербальная 
передача только 

визуальная 
передача 

видео + 
титр

видео + 
речь 

дикторатитры речь 
диктора

189 671 906 7 591

Сопоставление продуктивности модусов, 
задействованных в передаче содержания ИТ, 
на основе количественного анализа представлено 
иллюстративно в виде диаграммы (рис. 3) – в от-
носительных единицах, где за 100 % принят объ-
ем переданного содержания (2364 слова).

Рис. 3. Количественный анализ модусов передачи 
(относительные единицы)

Figure 3. Quantitative analysis of transmission modes 
(relative units)

Необходимо отметить, что в ПТ представлены 
некоторые частные отступления от ИТ в отноше-
нии передаваемого содержания. Так, в экранном 
воплощении сказки в саду Черномора появляют-
ся лебеди и качели как атрибуты роскоши, демон-
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стрируются иные наряды Людмилы, внедряются 
иные символы (вороны, слетающие со спящей го-
ловы при приближении Руслана) и пр. Наиболее 
яркой инклюзией служит бой Руслана с драко-
ном, который в ИТ отсутствует, то есть представ-
ляет собой творческую экспансию создателей 
фильма в авторское произведение. 

В связи с выявленными фактами внедрения 
в ПТ новых содержательных сегментов, символов, 
сцен (отсутствующих в ИТ) необходимо пополне-
ние терминологии переводоведения (в интерсе-
миотическом аспекте) новой единицей инклюзия, 
по своему семантическому наполнению дихото-
мически конфронтируемой с ранее представлен-
ным термином эксклюзия. Необходимость пред-
лагаемых терминов обусловлена асимметрией 
объема ИТ и ПТ (как факторами интерсемиоти-
ческого перевода), необходимостью развития соб-
ственной терминологической базы интерсемио-
тики перевода (в контрасте с лингвистическим 
переводоведением межъязыковой передачи), вза-
имной дифференциацией внедряемых терминоло-
гических единиц, попыткой снятия синкретизма 
в области терминологии переводоведения.

ВЫВОДЫ
В результате интерсемиотического перево-

да мономодальный вербальный ИТ преобразу-
ется в полимодальный аудиовидеовербальный 
ПТ, не имеющий полного тождества с оригина-
лом. Представленное исследование может быть 
концентрированно изложено в обобщении ре-
зультатов количественного анализа и позволяет 
сформулировать следующие выводы: 

1. В анализируемой эмпирической базе выяв-
лены эксклюзия значительного объема ИТ (75 %), 
эквивалентная передача вербальными средства-
ми (6 %) и замещение части содержания ИТ сред-
ствами ПЯ (19 %).

2. Переданное содержание ИТ транслируется 
в ПТ различными средствами: полимодально (аудио-
видеовербально) представлено только 25 %, на долю 
мономодальной передачи (соответственно вербаль-
ной и аудиовизуальной) приходится 37 % и 38 %.

Переработка полученных данных и теорети-
ческое осмысление (синтез и абстрагирование) 
служат убедительным основанием для несколько 
неожиданных заключений:

1. Оценка полноты передачи вербального 
текста полимодальными средствами в ходе ин-

терсемиотического перевода может быть про-
ведена с использованием объективных данных 
количественного анализа, которые служат базой 
получения относительных показателей. Хроно-
метраж может быть использован как вспомогатель-
ный прием, так как он сопряжен с индивидуальной 
дикторской манерой озвучания ИТ, то есть имеет 
ограничения субъективного порядка. Интеграция 
объективного практического метода и логических 
приемов обобщения и абстрагирования позволяет 
добиться надежных и достоверных результатов 
исследования, верифицируемых вспомогательной 
хронометрической оценкой звучащих ИТ и ПТ.

2. Традиционное понимание изъятия части со-
держания ИТ в связи с переходом в иную семио-
тическую систему опровергается низкими показа-
телями полимодальных средств ПЯ при высоких 
показателях эксклюзии, затрагивающих разные 
аспекты содержания ИТ. 

3. Асимметрия средств передачи смысла (в ИТ – 
только вербально, в ПТ – полимодально) сопрягает-
ся с трансформацией персонажного состава и изме-
нением (упрощением) идиостилистики автора ИТ.

4. Корреляция эксклюзии с интерсемиотиче-
ским переносом не отвергает частных трансфор-
маций и инклюзии в связи с экспансией новых 
участников в процесс коммуникации (как субъек-
тивного фактора), удлинением коммуникативной 
цепочки и усложнением коммуникативного кода 
(как объективных факторов). 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Представленное исследование является по-

пыткой решения частной задачи в широкой про-
блематике интерсемиотического перевода. Его 
новизна и результативность определены разра-
боткой и апробацией авторской методики, по-
зволяющей реализовать оценку полноты пере-
дачи произведения художественной литературы 
средствами языка кино в результате экраниза-
ции, а также пополнением терминологическо-
го аппарата переводоведения (в его интерсеми-
отической модели). Дальнейшая перспектива 
изысканий в области полноты интерсемиоти-
ческого перевода видится в расширении эмпи-
рической базы (включении иных опытов транс-
мутации – трансформаций художественной 
литературы в оперу, спектакль, анимационное 
кино) и сопоставлении межъязыкового перевода 
с интерсемиотическим (по используемым стра-
тегиям, трансформациям, степени адекватности).
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METHODOLOGY FOR ASSESSING THE COMPLETENESS 
OF INTERSEMIOTIC TRANSLATION

A b s t r a c t .   The article presents the experience of developing a methodology that allows us to assess the complete-
ness of the intersemiotic translation of a work of fi ction into a feature fi lm as objectively as possible. The criterion of 
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completeness of translation, which is important in translation studies in connection with the transition to a different se-
miotic system (cinema), acquires new aspects that are not subject to simple application from the sphere of interlanguage 
translation achievements. The polymodality of the fi lm text requires the development of special methods for assessing 
the quality of intersemiotic translation and explication of support points (estimated characteristics of the compared 
texts). The authors use general scientifi c methods of quantitative analysis, graphical interpretation of data, generaliza-
tion and abstraction, and linguistic descriptive, component and comparative analysis. The article presents an assessment 
of the completeness of intersemiotic translation based on objective (calculated in absolute and relative units) results 
of quantitative analysis of the content of source text and target text (in dictionary units and percentages) and timing of 
voiced source text and screen target text. The transformation of a monomodal verbal text into a polymodal adiuovide-
overbal fi lm text does not allow to achieve complete identity with the original due to the exclusion of a signifi cant 
amount of source text (75 %) with a minor substitution of verbal content by means of the cinematic language (25 % of 
the total transmitted source text content). The conducted research provides a convincing argument for the introduction 
of the concepts of exclusion and inclusion into the theory of intersemiotic translation. The asymmetry of the means of 
transmitting content (in source text – only verbally, in target cinematic text – polymodally) is accompanied by a trans-
formation of the character composition, a change in the idiostyle of the source text author and is due to the expansion of 
new participants into the communication process and the sophistication of the communicative code.
K e y w o r d s :   intersemiotic translation, transformation, asymmetry of language means, fi lm adaptation, polymoda-
lity, cinematic text, transmutation, exclusion, inclusion
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